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  چکیده

مضامین و معانى  .استآن فهوم و مقصد ، م، طبیعی است که اساس و اهم هر کلام دیگر نهفته است معنی و مقصدي، در وراي آنکهتی دارد قرآن صور
 از  اطـلاع  ، ندارديسابقه و همانند,  در تـاریـخ بشریتتوان مدعی شد اي که می ، به گونهمفاهیم عمیق معنوي است  متنوع و سرشار از،قرآن بسیار متعدد
  .  است  زمینه  دراین  لازم  از اقدامات یکی ها،  آن هاي آن و نقد ونظرها در مورد کیفیت چگونگی ترجمه

در بـین ترجمـه هـاي    . اسـت  مورد توجه محافل فرهنگی و ادبی ، به زبان روسی و کنجکاوي به چگونگی انجام آن     هاي قرآن    ترجمه بهتوجه  امروزه  
  . توجه نمودعثمانف و والریا پوراخووا نوري , کراچکوفسکی ایگنانیمه هاي انجام شده توسط بایست به ترج  می،معاصر قرآن

هاي معاصر قرآن مجید در زبـان روسـی، بـا مـتن        ترجمهۀ قرآن به زبان روسی بوده است، مقایسۀ ترجمةتلاش ما در این مقاله که بر گرفته ازطرح پژوهشی در بار       
هـاي قرآنـی در امـور مربـوط      مندان به پـژوهش  ههاي قرآن  براي علاق این پژوهش و بیان آن تا حدي  وضعیت موجود در ارتباط با ترجمهقرآن است، امیدواریم با انجام    

  .  مشخص گردد،به ترجمه
  .ن قرآن، متون اسلامیا روسی، مترجم  ، زبان  قرآن30جزء: هاي کلیدي واژه

                                                        
 ثبت ةبه شمار) هاي کراچکوفسکی، عثمانف و پوراخووا  ترجمه:  قرآن مجید در زبان روسی30بررسی، مقایسه و تصحیح ترجمه هاي جزء : ( این مقاله مستخرج از طرح پژوهشیِ     ∗

  .  است، که با حمایت مالی معاونت پژوهشی دانشگاه تهران دردست انجام است884/3/363:  شده 
  



  مقدمه
از . مثبـت فراوانـی را در بـر خواهـد داشـت      نتـایج  مورد توجه واقع شود،  قرآن به دیگران،ۀها در عرض ییژگکه اگر آن و  استیهای  ی ویژگيقرآن دارا

به  . آحاد بشر در طول تاریخ فرود آمده استی نازل نشده، بلکه براى تمامیخاص  طبقه و نسليشمول بودن است که برا  جامعیت و جهان،هاي مهم آن ویژگی
ون به زبان عربى نازل شده،طبیعى است که تنها عرب زبانان  چالبته قرآن .به مردم جهان عرضه شود -چنان که باید و شاید -م  آنمفاهی  باید این،جهت همین

اي از   عـده ، قـرآن آشـنا شـوند   يترجمـه بـا محتـوا    بایـد از رهگـذر   گوینـد،  ی که به زبان دیگر سـخن م ـ یاما کسان  پیدا کنند،یآشنای  آنيتوانند با محتوا یم
هایی از مفاهیم  ها و یا نشانه  به زبان دیگر منتقل کند و تنها لایه"تواند کاملا  معتقدند  که ترجمه قرآن روح  معنوي قرآن را نمی       ،نظران در امور ترجمه    حبصا

  . شود آن انتقال داده می
 باز هم معتقدیم ،کامل منعکس کند، با اعتراف به این حقیقت را به طور ی مفاهیم بلند این کتاب آسماننتوانسته است يا هیچ ترجمهکه  باید اعتراف کرد، 

  از آیـات آن، يخود را معرفى کرده و در بـسیار  ،» هدى للناس«هدایت همه مردم است  و با تعبیرۀ چرا که قرآن وسیل    است، يترجمه قرآن یک امر ضرور     که
 ـ بایـد  اند، کار ترجمۀ قرآن که در یاجتناب ناپذیر است، اما کسانی خارج يها  قرآن به زبانۀین ترجما بنابر،آمده است » یا ایها الناس«  خطاب  هـر دو زبـان   رب

شـود کـه    سفانه دیـده مـی  أمت. کامل داشته باشند و هم از زبان مقصد که مورد نظر مترجم است ی زبان عربى که زبان مبدا است آگاهبه هم ییعن مسلط باشند،
 يهـا  ی از ویژگي بسیار،در چنین حالتی واضح است.  به زبان روسی ترجمه کرده اندي یا فرانسویاز زبان انگلیسآن را ، ن قرآن در زبان روسیامترجم برخی

 زبان مورد نظرش ترجمه کند  بهی این است که مترجم قدرت نداشته باشد قرآن را از عربه مهم ترجميها یاز کاست آیات در ترجمه منعکس نخواهد شد، یکى
هـا در قـرآن از    دانیم که ترتیـب سـوره   می. هاي قرآن است ار ترجمه قرآن را دشوار می سازد، موضوع ارتباط تاریخی و زمانی سوره موضوع مهم دیگري که ک    

 "کرد  حتما اینگنانی  کراچکوفسکی  به  شاگردان  خود  توصیه می.  بزرگ به کوچک تنظیم شده و این باعث به هم خوردن ترتیب تاریخی آیات شده است             
 مقدمه ترجمه ،1991 1کراچکوفسکی (  درست کمک  نمایدۀ به ترجمنکته تا این ، به سیر و تسلسل درست زمانی توجه کنند،ام ترجمه و تدبر در قرآندر هنگ
  .)8 ص ،قرآن

  بحث و بررسی
 ۀ ایـن ترجمـه برتـر از ترجم ـ   ،ي، بر خلاف ادعـاي و دارد پس از فروپاشی شوروي متعلق به نوري عثمانف رة در دو، قرآن به زبان روسی ۀاولین ترجم 

 والریا پوراخووا به علت عدم اطلاع وي از زبان عربی و تلاش وي براي به نظـم درآوردن  ۀترجم. بر آن وارد است    و اشکالات متعددي     نیستکراچکوفسکی  
  .هاي فراوانی شده است  دچار کاستی، آیاتۀترجم

  .کنیم   به زبان روسی وجود دارد اشاره میاینک به برخی  اشکالات که در ترجمه هاي موجود از قرآن
  
ü کراچکوفسکی بدون هیچ توجیه و مجوزي آخرین آیه از این سوره به دو آیه تقسیم شده  است ۀ، در ترجماام ، یعنی النب در اولین سوره از جزء سی .  

 سـپس  ، آیات را ابتدا با در نظر گرفتن آن شروع کردهةمار حمد، شة الرحمن الرحیم در سور    الله لازم به تذکر است که کراچکوفسکی  با احتساب بسم ا          
  .گذاري کرده است داخل پرانتز یک شماره کمتر همان آیه را شماره

  : اخلاص ة حمد و سورة آیات در سوره توجه شود به شمار
 (1). Bо имя Аллаха милостивого, милосердного! 

1(2). Хвала - Аллаху, Господу миров 

 

1(1). Скажи: "Он - Аллах - един, 

2(2). Аллах, вечный; 

  )15 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
  

  .قابل توجیه استبوده،  درج هر دو نوع شماره آیات   ارائه واوبه زیبایی متن صدمه زده ، اما با درك این مطلب که قصد اگر چه این موضوع 
 ارتباط منطقی داخل جمله کار وياین . یستاي با یک شماره ثبت شده و وي آن را به دو آیه تقسیم کرده قابل توجیه  ن رآن آیهکه در خود ق ی اما در جای

  . را نیز تا حدي از بین برده است
                                                        

1 - Крачковский 



40 – Мы предостерегли вас близким наказанием. 

41- в тот день, когда человек увидит, уготовил его руки, и скажет неверный  - О, если бы я был прахом. 

  )463 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
  

  . ن به دو آیه شدآشد مانع از تقسیم  که فقط با گذاشتن ویرگول به جاي نقطه می در صورتی
40 – Мы предостерегли вас близким наказанием, в тот день, когда человек увидит, уготовил его руки, и скажет 

неверный  - О, если бы я был прахом. 

  
ü از همین سوره  و جعلنا نومکم سباتا 9 ۀدر آی   

  :پوروخووا ترجمه کرده
9 - И для покоя ниспослали сон. 

 )632 ص، 1997 2اپوروخوو( 

  
  : ما شب را براي آرامش شما فرو فرستادیم و عثمانف ترجمه کرده،یعنی

- Даровали вам сон для отдохновения. 

  )379 ص، 1995 3عثمانف( 
  

  :ترجمه کرده استاین چنین  براي استراحت کردن به شما هدیه کردیم،اما کراچکوفسکی  ما شب،یعنی
- И сделали сон ваш отдыхом. 

  )462 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
ي مقررساختن ترجمه کرده ، یعنی ما شب را مقرر ساختیم  آن را ساختن و یا به تعبیر، وي بیش از نیم قرن قبل صورت گرفته    ۀکراچکوفسکی که ترجم  

  . براي استراحت شما 
ها نباشد، اما باید گفت که تفاوت عمیقـی وجـود دارد، در واقـع بـسیاري از         شاید تفاوت چندانی در ترجمه     ،صورت سطحی نگاه شود   ه  در اینجا اگر ب   

 از معجزات قرآن  من، ایننظره که ب دهد، در صورتی وجود شیء را در ذهن ما اعتباري جلوه میکند،   هاي موجود که در ذهن ما متضاد آن را تداعی می           پدیده
 انـسانی سـاخته و   ۀ بـا درك و اندیـش   قرآنـی  آیات بر این برد و در واقع سند محکم و مستدلی است که      مستقل نام می   ةعنوان یک پدید  ه  است که از شب ب    

او کـسی اسـت کـه مـرگ را     .....   هوالذي خلق الموت :فرماید  می،آن وقتی خداوند خود را می خواهد معرفی کندپرداخته نشده است، در آیات دیگري از قر     
اي و یا دري   مرگ هم پنجره،اي براي حرکت است اي و یا جاده کوچه،  فرقی بین آفرینش زندگی و مرگ نیست ، اگر زندگی دهلیز،یعنی در محضر خدا. آفرید

 در واقع شب هـم اگـر چـه بـراي ذهـن و درك      ،این ساده اندیشی ذهن ما است که  کنیم مرگ یعنی نبود زندگی       که ما احساس می    تیدر صور . به جهان دیگر  
بنـابر ایـن دقـت    .  چیـز دیگـري نیـست   ۀوجود نیامده و سایه خود به  مشکل است اما شب هم مثل روز آفریده شده و خودب        ، تصورش بدون روز   ،محدود ما 

  . از سوره النبا و درك صحیح وي قابل تحسین است9 آیه ۀکراچکوفسکی در ترجم
  
ü  گیرند، یا  ند که جان مردم را مىا نازعات، فرشتگانى. خداوند در نخستین آیه به نازعات قسم خورده است      قرآن است،  79 نازعات که سوره     ةدر سور

در هر صـورت خداونـد بـه فرشـتگان، بـه عنـوان       . شوند یو در افق دیگر پیدا م غایب شده ی که از افقاند گانیکنند، یا ستار روح کافران را به شدت قبض مى      
  . کند  یها را بازگو م  در تدبیر امور جهان سوگند یاد کرده و اهمیت نقش آنییها واسطه

  :پوروخووا آیه اول از  این سوره را به این شکل ترجمه کرده است
1 - В знак тех, кто с силой исторгает. 

  )634 ص، 1997 واپوروخو( 
  :عثمانف ترجمه کرده

                                                        
2 - Порохова 
3 - Османов 



1 – Клянусь ангелами,( души невереых) исторгающими с силой, 

  )380 ص، 1995عثمانف ( 
  :و کراچکوفسکی ترجمه کرده است

1 – Клянусь вырывающими с силой, 

  )462 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
  

پوروخووا این قسم را ترجمه نکرده اسـت و آن را    در اول این سوره قسم است، اما، "و  "  کاملاً مشخص می شود که، حرف ،با مراجعه به متن قرآن
  . دچار این اشتباه شده باشد، انگلیسیۀاز ترجمبرگردان واسطه ه ترجمه کرده است ، احتمال دارد به نشان

 در تدبیر امور جهان سوگند یـاد  ییها فرشتگان، به عنوان واسطهخداوند به که چنین نیست و   عثمانف جان گرفتن را راجع به کافران دانسته، در صورتی  
 مامور این کار در زد، اجازه گرفت و سـپس وارد  ۀ، فرشت) ص( در روایات آمده که هنگام قبض روح پیامبر اسلام   .کند یها را بازگو م    کرده و اهمیت نقش آن    

  . کراچکوفسکی از این حیث اشکال نداردۀترجم. ود نداردشد و اقدام کرد، واضح است که براي کفار ومشرکین چنین چیزي وج
  
ü قال صواب.........   در معنايباء النة از سور38 ۀدر آی  

  :پوروخووا ترجمه کرده
38-........... и будут праведены их речи. 

  )633 ص، 1997 پوروخووا( 
  :عثمانف ترجمه کرده

38-  .......... и скажет он только правду. 

  )378 ص، 1995عثمانف ( 
  

  :و کراچکوفسکی ترجمه کرده است
38-..........и скажет он только истину. 

  )463 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
  

 حضرت جبرئیل امین است کـه در آن  ،ضمیر اومنظور از با شناخت و اطلاع از لغت شناسی تاریخی و با لحاظ ارتباط منطقی آیات با هم ، در این آیه،        
 پوراخوا از ضمیر جمع حتی معلوم نیست مرجع او کیست ،ها در ترجمه!!   او فقط راست خواهد گفت:اند ن ترجمه کردهاشفاعت خواهد کرد ، اما مترجمروز 

 وجود نداشته و ارتباط ،ن در مفهوم تاریخی آ،شناسی خاطر آن است که مهارت لازم در لغته  این ایجاد ابهام ب،کند قاعدتاٌ ایجاد ابهام میکه استفاده کرده است 
  .منطقی آیات درك نگردیده است

  
ü پرد و سحرگاهان بر سر دشمن هجوم   یسواران چابک که از سم اسبان آتش م ها و اسب ، به اسبهاي یکم و دوم ، خداوند در آیه نیز عادیاتةدر سور

 بـه  يا شود و بـا اشـاره   ی شدید انسان، مطرح میها و مالدوست ن نسبت به نعمت و کفران انسایشناس  و انسانی نکات تربیتیخورد و برخ یآورند، سوگند م   یم
، و گروه او که در جنگ به دشمن شبیخون زدند، نازل شده است ) ع(ی حضرت عل  ةکه این سوره دربار    روایاتبرخی از   در  . گیرد یرستاخیز و قیامت، پایان م    

و گروه او توانستند با شبیخون ضربه خود را بزنند و شکست سـنگینی بـر دشـمنان اسـلام در     ) ع(یل حضرت ع، اما سابق ناموفق بودند   ی اعزام يها  گروه زیرا
  .وارد آورند»  ذات السلاسل«جنگ 
  :وروخووا آیه اول از  این سوره را به این شکل ترجمه کرده استپ

1 - Когда в конвульсиях земля забьется. 

 )656 ص، 1997 پوروخووا( 

  :دهعثمانف ترجمه کر
1 – Клянусь конями скачущими, задыхаясь, 

  )394 ص، 1995عثمانف ( 



  
  :و کراچکوفسکی ترجمه کرده است

1 – Клянусь мчащимися, задыхаясь, 

  )481 ص، 1991کراچکوفسکی ( 
  

 را ترجمه نکرده اسـت، شـاید   سوگند  پوروخووا ایناما، در اول این سوره قسم است، "و  " با مراجعه به متن قرآن کاملاً مشخص می شود که، حرف 
او ممکـن اسـت درك نکـرده    !  تواند داشته باشد؟ اند چه معنایی می درك این موضوع  براي وي دشوار بوده که قسم خوردن به اسبانی که به نفس نفس افتاده         

ارزش  کنند و خاك که بی  از سد تکامل تکوینی گذر می)ع(باشد، که فی نفسه اشیاء جهان مقدس نیستند، اما با واسطه، سگ اصحاب کهف و اسب امام حسین 
  . ها مقدسند طر نفس نفس زدن اسبانی است که سواران آناخبه در اینجا نیز قسم . شود  چشم عاشقان میۀ سرمو، چون تربت معصومین است

  
ü در . دادند پرداخته شده است ید و آن حضرت را آزار من مخالف پیامبر بودنا تبت که به ابولهب، و همسر آتش افروز او که از سردمداران مشرکةسور

  .  شکسته باد دستان ابولهب و خودش نابود باد:نفرین شده کهچنین این سوره 
 به سـراغ  یاگر من به شما بگویم صبح یا عصر دشمن:  و گـفت فرا خواند پیامبر اسلام اقوام خود را     يروز: نویسند ین م ا مورخ ،ن نزول این سوره   أدر ش 

  سرخش اويها  که بـه خاطر گونهابولهب. کنم یبه شما اعلام خطر م ی  قبل از رسیدن عذاب سخت    : فرمود, یبـل: همه گـفـتـنـد , کنید یا نه   یآید باور م   یم شما
  .ب تبت یدا ابى لهب و ت : این سوره نازل شداي خاطر این منظور ما را دعوت کردهه  آیا بينابود شو: نامیدند، گفت  را ابولهب می

  : تبت را به این شکل ترجمه کرده استة سورۀپوروخووا این آی
1- Проклятие рукам абу Ляхаба! 

И сам он – будь он проклят, 

  )661 ص، 1997 پوروخووا( 
 

  :عثمانف ترجمه کرده
1 – Да отсохнут руки абу лахаба! 

Да сгинет он сам! 
  )398 ص، 1995عثمانف ( 

  :رده استو کراچکوفسکی ترجمه ک
1 – Пусть проподут обе руки абу Лахаба, 

а сам он пропал! 
  )486 ص، 1991کراچکوفسکی ( 

  
 ی این اخبار غیب، سرانجام خبر دادهی مجهولةاست و این سوره از آیندلهب،  نابود باد دو دست ابی آن، ۀشود که، ترجم با مراجعه به متن قرآن مشخص می

 فقط اکتفا کرده ي و. قرآن بوده و نکته کوچکی نبوده، که اصلاً، پوروخووا ترجمه نکند يها ییاین از پیشگو   و. بریده شد بولهب  حقیقت پیدا کرد و دو دست ا      
  .لهب یکه نفرین بر اب به این

  . کراچکوفسکی از این حیث اشکال ندارندۀ عثمانف و ترجمۀترجم
 با مقصد و نیز عصر پیـدایش  أها در زبان مبد شوم که، تفاوت فرهنگ می زبان روسی متذکر هاي صورت گرفته در   ها از ترجمه   جا با ذکر این مثال     در این 

 به .مفاهیم قرآنی ممکن است از نظر فرهنگی ناهمگونی وسیعی با فرهنگ زبان روسی داشته باشند.  از دیگر مشکلات ترجمه قرآن است،قرآن با عصر ترجمه
ــ نقـش مهمـی در پیـشبرد امـور فرهنگـی، اخلاقـی،          صحیح قرآن کریمۀترجم . دچار مشکل شودهاي زبانی مترجم در یافتن معادلهمین دلیل ممکن است    

. شود   معتقدند که قرآن کریم وحی الهی است و از نظر لفظ و معنی معجزه محسوب می،اجتماعی و غیره دارد؛ ولی امروزه  برخی از علماي اسلامی در روسیه
ـ به هـر    را بر آن داشته که ترجمه را ازآنان برابر با اصل قرآن کریم، برخیۀعدم امکان ترجم!  به دست بشر ترجمه شود  گونه ممکن است وحی الهی     هپس چ 

   .ـ امري ناپسند تلقی کنند و به مخالفت با آن برخیزند شکلی باشد
 ن عبور کندآـ به این دلیل که شاید دشمنی از   پل را نبایداین.  که ترجمه، پل ارتباطی دو فرهنگ و دو زبان مختلف و متفاوت استاما من بر این باورم،



  .بلکه باید آن را به درستی استحکام بخشید: ـ ویران کرد
 يهـا   کنونی با دورهيها  پس از فروپاشی شوروي و نیز مقایسه میان تیراژ چاپ ترجمه، جدید از قرآن کریم به زبان روسی    یهای  ترجمه ۀاهتمام به عرض  

 ی انقلاب اسلاميپیروز.  ایران در میان مردم روسیه جان تازه به خود گرفته استی باشد که با انقلاب اسلام  ی اسلام يبیدار  ثیر نهضت أ نشانگر ت  تواند ی م ،قبل
 يهـا   چاپ ترجمه ترجمه و تفاسیر جدید از قرآن و همچنین تجدیدۀعرض.  جدید توجه به قرآن کریم در روسیه نیر به شمار آوردةدر ایران را باید آغاز دور     

  .قابل مقایسه نیست شوروي  ة با دورشکلی به خود گرفته است که به هیچ يا  چنان ابعاد گستردهی، و توجه به علوم قرآنیقبل
 بـراي  به موضوع تغییر مـتن باید  ان قرآن به زبان روسی توجه کرد، مترجمۀبایست به نکاتی در ارتباط با ترجم       حال در شرایط حساس کنونی می       با این 

  .   هاي سنی کودك و نوجوان، جوانان و بزرگسالان و روشنفکران توجه بیشتري نمایند گروه
ی روسی از قرآن به بـازار عرضـه شـده    یها  ترجمه-شوم نمییات آن ی بنابر مصالحی که وارد جز     -هاي اخیر       ذکر این نکته ضروري است که در سال       

شوران به قرآن مجید و علوم و معارف آن در روسیه و کشورهاي مشترك المنافع است؛ امـا بـسیاري نیـز از روي     توجه بیش از پیش دان  ةاست، که نشان دهند   
هاي مطلوب، کم غلط و  ها، راه رسیدن به ترجمه  این ترجمهۀبا نقد عالمانتا اند که بر صاحبنظران است  تجربگی به چنین امر خطیري دست یازیده شتاب و بی 

در بیشتر که  قرآن پژوهی و تبلیغ احکام قرآنی بوده است، آنچه – ان شاء االله – مترجمان که قصدشان ۀزیرا ضمن احترام به هم. ر سازندپسند را هموا مخاطب
  .ها است ها مشاهده شد وجود نوعی آشفتگی در ترجمه آن

 ،شنویم کـه خـانم والریـا پوروخـووا     وقتی می.  بلکه سخن از حل مشکلاتی است که در پیش روي او است، سخن ما بر سر شایستگی مترجم نیست       
  . به ترجمه قرآن پرداخته است، حتی اگر شوخی باشد، درد آور استداند، نمیمترجمی که صرف و نحو عربی را 

هایی  آن به سبب ظرافت قرۀاند، زیرا ترجم اي مانند کراچکوفسکی در این کار موفقیت قابل انتظار کسب نکرده  تجربه نشان داده است که حتی افراد نابغه
هایی ادبـی، از    بر رعایت دقیق معنا و نکتهافزوناي است که   خوب، ترجمهۀیک ترجم.  بلکه باید به صورت تیمی صورت پذیرد، کار یک فرد نیست ،که دارد 

همان طـور  . گوید طور مستقیم با او سخن میو خداوند به خواند  میبه زبان اصلی را اي باشد که مخاطب احساس کند متن  به گونه نیز،  نظر آهنگ و احساس     
آیا مترجمان محترم قرآن کریم در زبان روسـی  .  را بداند…که پیش از این یاد شد، مترجم قرآن باید صرف و نحو، بلاغت، تفسیر، اشتیاق، فقه اللغه عربی و           

  این شرایط را داشته اند؟ 

  گیري نتیجه
بایـست داراي اطلاعـات    مترجم قرآن مـی  .طلبد ی را میاست که فرصت وسیع  مهمين به زبان روسی کار صحیح از قرآیهای  انجام ترجمه،بدون تردید

امور مذهبی و حتی اطلاع  از داشته و در مطالعات تاریخی باید وي همچنین .  بخصوص در علم صرف و نحو و هم امور نظري ترجمه، متعددي باشدةگسترد
 دقایق و عمق مفاهیم آن در ۀاي کامل از قرآن مجید با توقع انعکاس هم  توان گفت، ترجمه هاي انجام شده می با بررسی . باشدمتبحر امور دیگر ادیان الهی نیز      
وجود ه  قرآن به زبان روسی بۀدر ترجمرا  اشکالاتی ،ی به احراز این شرایط  هتوج  بی به حداقل شرایطی  لازم است        ، قرآن  ۀترجم در. زبان روسی وجود ندارد   

بایست به آینده موکول شود و این مهم با مشارکت و  رسد انجام موفق این کار می نظر میه ب.  آن  انجامیده  استۀبه تحریف ناخواستکه در برخی موارد، ه آورد
 اعتلاي آن تحقق ،بانشناسیز  ودانش زبانی وی و قرآنیاسلام  مسائلۀ و مشارکت در زمیني تا با همفکر،ن و صاحبنظران بهتر ازقبل انجام گیردامشورت مترجم

استفاده بیش از پیش .. لغت و علوم قرآن، فقه، تفسیر، بلاغت، بیان، معانى، نحو، صرف، : صاحب نظر در فنونانادتن از معلومات  اسا بهتر است که مترجم.یابد
مندان به معرفت  هدر اختیار علاق ،حتیاط در آن صورت گرفتهمراقبت و ا که نهایت دقت و ،ینقص و کاست  بدونیهای ترجمه  تا بدین طریق شاهد باشیم،،نمایند

 .الهی قرار گیرد
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